
Blessing of the epiphany Water

INSTITUTE OF CHRIST THE KING 

SOVEREIGN PRIEST

Church of Ss. Peter & Paul and St. Philomena





Blessing 
of 

the epiphany Water

This blessing comes from the Orient, where the Church has long 
emphasized in her celebration of Epiphany the mystery of our Lord's 
baptism, and by analogy our baptism. This aspect is not neglected in 
western Christendom, although in practice we have concentrated on the 
visit of the Magi. Many years before the Latin Rite officially adopted the 
blessing of Epiphany water, diocesan rituals, notably in lower Italy, had 
contained such a blessing.





1. At the appointed time the celebrant, vested in white cope (if a bishop, the 
mitre is worn but removed during the prayers), and the deacon and subdeacon, 
vested in white dalmatic and tunic respectively, come before the altar. They 
are preceded by acolytes, who carry the processional cross and lighted candles 
(which are put in their proper place), and by the other clergy. A vessel of water 
and a container of salt are in readiness in the sanctuary.

The Litany of the Saints
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Fili Redemptor mundi Deus, miser�ere
nobis.

God the Son, Redeemer of the world,
have mercy on us.

Sp��ritus Sancte Deus, miser�ere nobis. God the Holy Spirit, have mercy on us.
Sancta Tr��nitas unus Deus, miser�ere
nobis.

Holy Trinity, one God, have mercy on
us.
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Sancta Dei Génitrix, ora pro nobis. Holy Mother of God,
Sancta Virgo v́ırginum, ora pro nobis. Holy Virgin of virgins,
Sancte Mı́chael, Saint Michael,
Sancte Gabriel, Saint Gabriel,
Sancte Raphael, Saint Raphael,
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All ye holy Angels and Archangels,

�

i

�

et

�

Ar

�

chán

�

gel

�

i

� �

o-

�

rat

�

e

�

pro
pray for us.

�

no-

�

bis.

�

�

Omnes sancti beatorum Spirituum
órdines, orate pro nobis.

All ye holy orders of blessed Spirits,

Sancte Joannes Bapt́ısta, ora pro
nobis.

Saint John Baptist,

Sancte Joseph, ora pro nobis. Saint Joseph,
Omnes sancti Patri�arch� et Prophét�,
orate pro nobis.

All ye holy Patriarchs and Prophets,

Sancte Petre, ora pro nobis. Saint Peter,
Sancte Paule, Saint Paul,
Sancte Andréa, Saint Andrew,
Sancte Jacóbe, Saint James,
Sancte Joánnes, Saint John,
Sancte Thoma, Saint Thomas,
Sancte Jacóbe, Saint James,
Sancte Phiĺıppe, Saint Philip,
Sancte Bartholomǽe, Saint Bartholomew,
Sancte Matthǽe, Saint Matthew,
Sancte Simon, Saint Simon,
Sancte Thaddǽe, Saint Jude,
Sancte Matth́ıa, Saint Matthias,
Sancte Bárnaba, Saint Barnabas,
Sancte Luca, Saint Luke,
Sancte Marce, Saint Mark,
Omnes sancti Apostoli et Evangeĺıst�, All ye holy Apostles and Evangelists,
Omnes sancti Discipuli Dómini, All ye holy Disciples of the Lord,
Omnes sancti Innocéntes, All ye Holy Innocents,



Sancte Stéphane, Saint Stephen,
Sancte Laurénti, Saint Lawrence,
Sancte Vincénti, Saint Vincent,
Sancti Fabi�ane et Sebastiáne, Saint Fabian and Saint Sebastian,
Sancti Jo�annes et Paule, Saint John and Saint Paul,
Sancti Cosma et Damiáne, Saint Cosmas and Saint Damian,
Sancti Gerv�asi et Protási, Saint Gervasius and Saint Protasius,
Omnes sancti Mártyres, All ye holy Martyrs,

Sancte Silvéster, Saint Sylvester,
Sancte Gregóri, Saint Gregory,
Sancte Ambrósi, Saint Ambrose,
Sancte August́ıne, Saint Augustine,
Sancte Hierónyme, Saint Jerome,
Sancte Mart́ıne, Saint Martin,
Sancte Nicolá�, Saint Nicholas,
Omnes sancti Ponti�ces et Confessóres, All ye holy Bishops and Confessors,
Omnes sancti Doctóres, All ye holy Doctors,

Sancte Antóni, Saint Anthony,
Sancte Bened́ıcte, Saint Benedict,
Sancte Bernárde, Saint Bernard,
Sancte Domı́nice, Saint Dominic,
Sancte Franćısce, Saint Francis,
Omnes sancti Sacerd�otes et Lev́ıt�, All ye holy Priests and Levites,
Omnes sancti M�onachi et Eremı́t�, All ye holy Monks and Hermits,

Sancta Maria Magdaléna, Saint Mary Magdalene,
Sancta Agatha, Saint Agatha,
Sancta Lúcia, Saint Lucy,
Sancta Agnes, Saint Agnes,
Sancta C�ćılia, Saint Cecilia,
Sancta Cathaŕına, Saint Catherine,
Sancta Anastásia, Saint Anastasia,
Omnes sanct� V��rgines et Vı́du�, All ye holy Virgins and Widows,
Omnes Sancti et Sanct� Dei, in-
terc�edite pro nobis.

All ye Holy, Righteous, and Elect of God,
intercede for us.
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Prop��ti-us esto, ex�audi nos, D�omine. Be Thou merciful, graciously hear us, O
Lord.
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Ab omni peccáto, l��bera nos D�omine. From all deadly sin,
Ab ira tua, l��bera nos D�omine. From thine anger,
A subit�anea et improv́ısa morte, From sudden and unrepentant death,
Ab ins��diis diáboli, From the crafts and assaults of the devil,
Ab ira, et �odio, et omni mala
voluntáte,

From anger, and hatred, and all uncha-
ritableness,

A sp��ritu fornicatiónis, From the spirit of fornication,
A f�ulgure et tempestáte, From lightning and tempest,
A ag�ello terræmótus, From the peril of earthquake, fire, and

flood,
A peste, fame et bello, From pestilence, famine, and battle,
A morte perpétua, From everlasting damnation,
Per myst�erium sanct� Incarnatiónis
tu�,

By the mystery of Thy holy Incarnation,

Per Advéntum tuum, By Thine Advent,
Per Nativitátem tuam, By Thy Nativity,
Per Bapt��smum et sanctum Jej�unium
tuum,

By Thy Baptism and holy Fasting,

Per Crucem et Passiónem tuam, By Thy Cross and Passion,
Per Mortem et Sepultúram tuam, By Thy precious Death and Burial,
Per sanctam Resurrectiónem tuam, By Thy holy Resurrection,
Per admir�abilem Ascensiónem tuam, By Thy glorious Ascension,
Per adv�entum Sp��ritus Sancti Parácliti, By the coming of the Holy Ghost the

Comforter,
In die jud́ıcii, In the day of judgement,
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Ut nobis parcas, te rog�amus audi nos. That Thou wouldst spare us,
Ut nobis indúlgeas, te rog�amus audi
nos.

That Thou wouldst pardon us,



Ut ad veram p�nit�entiam nos perd�u-
cere dignéris,

That Thou wouldst give us true repentance,

Ut Eccl�esiam tuam sanctam ' r�egere
et conserv�are dignéris,

That Thou wouldst rule and govern Thy
holy Church,

Ut Domnum Apost�olicum et omnes
ecclesi�asticos �ordines ' in sancta re-
ligi�one conserv�are dignéris,

That Thou wouldst preserve the house-
hold of the Apostles, and to keep all or-
ders in the Church in Thy true religion,

Ut inim��cos sanct� Eccl�esi� ' hu-
mili�are dignéris,

That Thou wouldst humble the enemies
of Thy holy Church,

Ut r�egibus et princ��pibus christi�anis
' pacem et veram conc�ordiam don�are
dignéris,

That Thou wouldst bestow on all Chris-
tian kings and princes true peace and
concord,

Ut cuncto p�opulo christi�ano ' pacem
et unit�atem larg��ri dignéris,

That Thou wouldst give to all Christian
nations peace and unity,

Ut omnes err�antes ad unit�atem Eccl�e-
si� revocare, ' et in�d�eles univ�ersos ad
Evang�elii lumen perd�ucere dignéris,

That Thou wouldst restore unity to Thy
Church, and to lead all unbelievers into
the light of Thy holy Gospel,

Ut nosmet��psos in tuo sancto serv��tio
' confort�are et conserv�are dignéris,

That Thou wouldst strengthen and pre-
serve us in Thy holy service,

Ut mentes nostras ' ad c�l�estia
desid�eria érigas,

That Thou wouldst lift up our minds to
heavenly desires,

Ut �omnibus benefact�oribus nostris '
sempit�erna bona retŕıbuas,

That Thou wouldst render eternal bless-
ings to all our benefactors,

Ut �animas nostras, ' fratrum, propin-
qu�orum et benefact�orum nostr�orum '
ab �t�erna damnati�one eŕıpias,

That Thou wouldst deliver from eternal
damnation our souls, and those of our
brethren, kindred, and benefactors,

Ut fructus terr� ' dare et conserv�are
dignéris,

That Thou wouldst give and preserve the
fruits of the earth,

Ut �omnibus �d�elibus def�unctis ' r�e-
quiem �t�ernam don�are dignéris,

That Thou wouldst grant to all Thy
faithful departed eternal rest,

The Celebrant sings:
Ut hanc aquam bene + d��cere digné-
ris,

That Thou wouldst bless this water

Ut hanc aquam bene + d��cere et sancti
+ �c�are dignéris,

That Thou wouldst bless and sanctify this
water

The Cantors continue:
Ut nos exaud��re dignéris, That Thou wouldst graciously hear our

prayer,
Fili Dei, O Son of God,
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Psalm 28
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2 A��erte D�omino gl�oriam et hon�orem;
† a��erte D�omino gl�oriam nom��ni ejus;
* ador�ate D�ominum in �atrio sancto
ejus.

Give to the Lord the glory due His
name; * adore the Lord in holy attire.

3 Vox D�omini super �aquas; † Deus
majest�atis intónuit: * D�ominus super
áquas multas.

The voice of the Lord is over the waters,
the God of glory thunders, * the Lord,
over vast waters.

4 Vox D�omini in virtúte; * vox D�omini
in magnificéntia.

The voice of the Lord is mighty; * the
voice of the Lord is majestic.

5 Vox D�omini confring�entis cedros, * et
confr�inget D�ominus cedros Libáni:

The voice of the Lord breaks the cedars,
* the Lord breaks the cedars of Lebanon.

6 Et comm��nuet eas, tamquam v��tulum
Libáni, * et dil�ectus quemadm�odum
f��lius unicórnium.

He makes Lebanon leap like a calf * and
Sarion like a young wild bull.

7 Vox D�omini intercid�entis ammam ig-
nis; †Vox D�omini concuti�entis desértum:
* et comm�ovebit D�ominus desértum
Cades.

The voice of the Lord strikes fiery
flames; the voice of the Lord shakes the
desert, * the Lord shakes the wilderness
of Cades.

8 Vox D�omini pr�par�antis cervos: † et
revel�abit condénsa, * et in templo ejus
omnes dicent glóriam.

The voice of the Lord twists the oaks
and strips the forests, * and in His
temple all say, ”Glory!”

9 D�ominus dil�uvium inhabitare facit,
* et sed�ebit D�ominus rex in ætérnum.

The Lord is enthroned above the flood;
* the Lord is enthroned as king forever.

10 D�ominus virt�utem p�opulo suo dabit;
* D�ominus bened��cet p�opulo suo in
pace.

May the Lord give strength to His
people; * may the Lord bless his people
with peace.

11 Gl�oria Patri, et F́ılio, * et Spir��tui
Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son,
* and to the Holy Spirit,

12 Sicut erat in princ��pio, et nunc,
et semper, * et in s��cula s�culórum.
Amen.

As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, * world without end.
Amen.

Psalm 45

1 Deus noster ref�ugium et virtus;
* adj�utor in tribulati�onibus qu� in-
ven�erunt nos nimis.

God is our refuge and our strength, *
an ever-present help in distress.



2 Propt�erea non tim�ebimus dum turb�a-
bitur terra: * et transfer�entur montes
in cor maris.

Therefore we fear not, though the earth
be shaken and mountains plunge into
the depths of the sea;

3 Sonu�erunt, et turb�at� sunt aqu�
eórum ; * conturb�ati sunt montes in
fortit�udine ejus.

Though its waters rage and foam * and
the mountains quake at its surging.

4 Fl�uminis ��mpetus l�t���cat civit�a-
tem Dei: * sancti�c�avit tabern�aculum
suum Alt́ıssimus.

There is a stream whose runlets gladden
the city of God, * the holy dwelling of
the Most High.

5 Deus in m�edio ejus, non commo-
vébitur; * adjuv�abit eam Deus mane
dilúculo.

God is in its midst; it shall not be
disturbed; * God will help it at the break
of dawn.

6 Conturb�at� sunt gentes, et inclin�ata
sunt regna: * dedit vocem suam, mota
est terra.

Though nations are in turmoil, king-
doms totter, * His voice resounds, the
earth melts away;

7 D�ominus virt�utum nob́ıscum; * susc�ep-
tor noster Deus Jacob.

The Lord of hosts is with us; * our
stronghold is the God of Jacob.

8 Ven��te, et vid�ete �opera D�omini,
† qu� p�osuit prod��gia super terram,
* �auferens bella usque ad finem terr�.

Come, see the deeds of the Lord, † the
astounding things He has wrought on
earth, He has stopped wars to the end
of the earth;

9 Arcum c�onteret, et confr��nget arma,
* et scuta combúret igni.

* The bow he breaks; He splinters the
spears; He burns the shields with fire.

10 Vac�ate, et vid�ete qu�oniam ego sum
Deus; * exalt�abor in g�entibus, et
exalt�abor in terra.

Desist, and confess that I am God, *
exalted among the nations, exalted upon
the earth.

11 D�ominus virt�utum nob́ıscum; * sus-
c�eptor noster Deus Jacob.

The Lord of hosts is with us; * our
stronghold is the God of Jacob.

12 Gl�oria Patri, et F́ılio, * et Spir��tui
Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son,
* and to the Holy Spirit,

13 Sicut erat in princ��pio, et nunc,
et semper, * et in s��cula s�culórum.
Amen.

As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, * world without end.
Amen.

Psalm 146

1 Laud�ate D�ominum, qu�oniam bonus
est psalmus; * Deo nostro sit juc�unda,
decor�aque laudátio.

Praise the Lord, for He is good; * sing
praise to our God, for He is gracious; it
is fitting to praise Him.

2 �d���cans Jer�usalem Dóminus :
* dispersi�ones Isra�elis congregábit:

The Lord rebuilds Jerusalem; * the
dispersed of Israel He gathers.

3 Qui sanat contr��tos corde, * et �alligat
contriti�ones eórum;

He heals the brokenhearted * and binds
up their wounds.



4 Qui n�umerat multit�udinem stellárum
: * et �omnibus eis n�omina vocat.

He tells the number of the stars; * He
calls each by name.

5 Magnus D�ominus noster, et magna
virtus ejus : * et sapi�enti� ejus non est
númerus.

Great is our Lord and mighty in power;
* to His wisdom there is no limit.

6 Susc��piens mansu�etos Dóminus :
* hum��lians autem peccat�ores usque ad
terram.

The Lord sustains the lowly; * the
wicked He casts to the ground.

7 Pr�c��nite D�omino in confessióne :
* ps�allite Deo nostro in ćıthara.

Sing to the Lord with thanksgiving; *
sing praise with the harp to our God.

8 Qui �operit c�lum núbibus : * et parat
terræ plúviam.

Who covers the heavens with clouds, *
who provides rain for the earth;

9 Qui prod�ucit in m�ontibus fœnum :
* et herbam servitúti hóminum.

Who makes grass sprout on the moun-
tains * and herbs for the service of men;

10 Qui dat jum�entis escam ipsórum :
* et pullis corv�orum invoc�antibus eum.

Who gives food to the cattle, * and to
the young ravens when they cry to Him.

11 Non in fortit�udine equi volunt�atem
habébit : * nec in t��biis viri benepl�ac-
itum erit ei.

He delights not in the strength of the
steed, * nor is He pleased with the
fleetness of men.

12 Benepl�acitum est D�omino super
tim�entes eum, * et in eis, qui sperant
super miseric�ordia ejus.

The Lord is pleased with those who fear
Him, * with those who hope for His
kindness.

13 Gl�oria Patri, et F́ılio, * et Spir��tui
Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son,
* and to the Holy Spirit,

14 Sicut erat in princ��pio, et nunc,
et semper, * et in s��cula s�culórum.
Amen.

As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, * world without end.
Amen.



The Exorcism against Satan and the Apostate Angels

The celebrant then chants:

Exorcizamus te, omnis immunde spiri-
tus, omnis satanica potestas, omnis in-
cursio infernalis adversarii, omnis legio,
omnis congregatio et secta diabolica, in
nomine et virtute Domini Nostri Jesu
+ Christi, eradicare et e�ugare a Dei
Ecclesia, ab omnibus ad imaginem Dei
conditis ac pretioso divini Agni san-
guine redemptis + .

In the name of our Lord Jesus +
Christ and by His power, we cast you
out, every unclean spirit, every devilish
power, every assault of the infernal
adversary, every legion, every diabolical
group and sect; begone and stay far
from the Church of God, from all who
are made in the image of God and
redeemed by the precious blood of the
divine + Lamb.

Non ultra audeas, serpens callidissime,
decipere humanum genus, Dei Eccle-
siam persequi, ac Dei electos excutere
et cribrare sicut triticum + .

Never again dare, you cunning serpent,
to deceive the human race, to persecute
the Church of God, nor to strike the
chosen of God and to sift them as +
wheat.

Imperat tibi Deus altissimus + , cui in
magna tua superbia te similem haberi
adhuc pr�sumis; qui omnes homines
vult salvos �eri, et ad agnitionem
veritatis venire. Imperat tibi Deus
Pater + . Imperat tibi Deus Filius + .
Imperat tibi Deus Spiritus Sanctus + .

For it is the Most High God who com-
mands you, + He to whom you hereto-
fore in your great pride considered your-
self equal; He who desires that all men
might be saved and come to the knowl-
edge of truth. God the Father + com-
mands you. God the Son + commands
you. God the Holy + Spirit commands
you.

Imperat tibi majestas Christi, �ternum
Dei Verbum caro factum + , qui pro
salute generis nostri tua invidia perditi,
humiliavit semetipsum factus obediens
usque ad mortem; qui Ecclesiam suam
�di�cavit supra �rmam petram, et
portas inferi adversus eam nunquam
esse pr�valituras edixit, et cum ea ipse
permansurus omnibus diebus usque ad
consummationem s�culi.

The majesty of Christ, the eternal
Word of God made flesh + commands
you; He who for the salvation of our
race, the race that was lost through
your envy, humbled Himself and became
obedient even unto death; He who built
His Church upon a solid rock, and
proclaimed that the gates of hell should
never prevail against her, and that He
would remain with her all days, even to
the end of the world.

Imperat tibi sacramentum Crucis + ,
omniumque christian� �dei Mysterio-
rum virtus + .

The sacred mystery of the cross +
commands you, as well as the power of
all the mysteries of Christian faith.



Imperat tibi excelsa Dei Genitrix Virgo
Maria + , qu� superbissimum caput
tuum a primo instanti immaculat� su�
conceptionis in sua humilitate contrivit.
Imperat tibi �des sanctorum Apostolo-
rum Petri et Pauli, et ceterorum Apos-
tolorum + . Imperat tibi Martyrum
sanguis, ac pia Sanctorum et Sanc-
tarum omnium intercessio +.

The exalted Virgin Mary, Mother of
God + commands you, who in her
lowliness crushed your proud head from
the first moment of her Immaculate
Conception. The faith of the holy
apostles Peter and Paul and the other
apostles + commands you. The blood of
the martyrs and the devout intercession
of all holy men and women commands
you.

Ergo, draco maledicte et omnis legio
diabolica, adjuramus te per Deum
+ vivum, per Deum + verum, per
Deum + sanctum, per Deum qui
sic dilexit mundum, ut Filium suum
unigenitum daret, ut omnes qui credit
in eum non pereat, sed habeat vitam
�ternam: cessa decipere humanas
creaturas, eisque �tern� perditions
venenum propinare: desine Ecclesi�
nocere, et ejus libertati laqueos injicere.

Therefore, accursed dragon and every
diabolical legion, we adjure you by the
living + God, by the true + God, by the
holy + God, by the God who so loved the
world that He gave His only-begotten
Son, that whoever believes in Him shall
not perish but shall have life everlasting;
cease your deception of the human race
and your giving them to drink of the
poison of everlasting damnation; desist
from harming the Church and fettering
her freedom.

Vade, satana, inventor et magister
omnis fallaci�, hostis human� salutis.
Da locum Christo, in quo nihil invenisti
de operibus tuis; da locum Ecclesi� uni,
sanct�, catholic�, et apostolic�, quam
Christus ipse acquisivit sanguine suo.

Begone Satan, you father and teacher
of lies and enemy of mankind. Give
place to Christ in whom you found none
of your works; give place to the one,
holy, Catholic, and apostolic Church,
which Christ Himself purchased with
His blood.

Humiliare sub potenti manu Dei; con-
tremisce et e�uge, invocato a nobis
sancto et terribili nomine Jesu, quem
inferi tremunt, cui Virtutes et Potes-
tates et Dominationes subject� sunt;

May you be brought low under God’s
mighty hand. May you tremble and flee
as we call upon the holy and awesome
name of Jesus, before whom hell quakes,
and to whom the virtues, powers, and
dominations are subject;

quem Cherubim et Seraphim indefes-
sis vocibus laudant, dicentes: Sanc-
tus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus
Sabaoth.

whom the cherubim and seraphim praise
with unwearied voices, saying: Holy,
holy, holy, Lord God of hosts!
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If the Blessing takes place in the evening, the Magnificat is sung.

Magnificat
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Dóm

�

in

�

um.

�

�

��

�

�

�

Et

�

exs

�

ult

�

�av

�

it

�

sp��-
and my spirit hath rejoiced

�

ri-

�

tus

�

mé-
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Quia resp�exit humilit�atem anc��llae súae.
* ecce enim ex hoc be�atam me dicent
�omnes generatiónes.

For He hath regarded the humility of
His handmaiden.* for behold, from
henceforth all generations shall call me
blessed.

Quia fecit mihi magna, qui potens
est,* et sanctum nomen ejus.

For He that is mighty hath done great
things to me, * and holy is His Name.

Et miseric�ordia ejus a prog�enie in
progénies * tim�entibus eum.

And His Mercy is from generation unto
generations * upon them that fear Him.

Fecit pot�entiam in br�achio suo, * dis-
p�ersit sup�erbos mente cordis sui.

He hath shewed might in His arm, * He
hath scattered the proud in the conceit
of their heart.

Dep�osuit pot�entes de sede * et exaltávit
húmiles;

He hath put down the mighty from their
seat, * and hath exalted the humble.

Esuri�entes impl�evit bonis * et d��vites
dim��sit inánes.

He hath filled the hungry with good
things, * and the rich He hath sent
empty away.

Susc�epit Israel p�uerum suum, * recor-
d�atus miseric�ordiae suae,

He hath received Israel, His servant, *
being mindful of His mercy.

Sicut loc�utus est ad patres nostros,
* Abraham et s�emini ejus in sǽcula.

As He spoke to our Fathers, * Abraham
and his seed forever.

Gl�oria Patri, et F́ılio, * et Spir��tui
Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son,
* and to the Holy Spirit,

Sicut erat in princ��pio, et nunc, et
semper, * et in s��cula s�culórum.
Amen.

As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, * world without end.
Amen.



If the Blessing take place in the morning, the Benedictus is sung

Benedictus

�

Ben

�

e-

�

d��ct

�

us

�

D�om

�

in

�

us
Blessed be the Lord, God of Israel,

�

De-

�

us

�

Isr

�

a-

�

el, *

�

�

qui-

�

a

�

vis
because He has visited us

�

it

�

�av

�

it,

� �

�

et

�

fec

�

it

�

red

�

emp

�

ti-
and wrought redemption for His people.

�

�o-

�

nem

�

pleb

�

is

�

su-

�

�

ae.

�

�

��

�

Et er�exit cornu sal�utis nobis * in domo
David p�ueri sui.

And has raised up a horn of salvation
for us * in the House of David, His
servant.

Sicut loc�utus est per os sanctórum,
* qui a s��culo sunt, prophetárum ejus:

As He hath promised through the
mouths of His holy ones, * the prophets
of old:

Sal�utem ex inim��cis nostris, * et de
manu �omnium qui odérunt nos:

Salvation from our enemies, * and from
the hand of all who hate us.

Ad faci�endam miseric�ordiam cum p�atri-
bus nostris: * et memor�ari testam�enti
sui sancti:

To show mercy to our forefathers * and
to be mindful of His holy covenant:

Jusjur�andum, quod jur�avit ad Abra-
ham patrem nostrum, * dat�urum se
nobis;

The oath, which He swore to Abraham,
our father, * that He would grant us,

Ut sine tim�ore, de manu inimic�orum
nostr�orum liberáti, * serviámus illi.

That being delivered from the hand of
our enemies, * we may serve Him
without fear.

In sanctit�ate et just��tia coram ipso,
* �omnibus diébus nostris.

In holiness and justice before Him * all
our days.

Et tu puer, proph�eta Alt��ssimi vocá-
beris: * pr���bis enim ante f�aciem
D�omini par�are vias ejus:

And thou, child, shalt be called the
prophet of the Most High; * for thou
shalt go before the face of the Lord to
prepare his ways,

Ad dandam sci�entiam sal�utis plebi ejus:
* in remissi�onem peccat�orum eórum:

To give knowledge of salvation to His
people * through forgiveness of their
sins.

Per v��scera miseric�ordiae Dei nostri:
* in quibus visit�abit nos, �oriens ex alto:

Because of the compassionate kindness
of our God, * the dawn from on high
shall break upon us



Illumin�are his qui in t�enebris et in
umbra mortis sedent: * ad dirig�endos
pedes nostros in viam pacis.

To shine on those who sit in darkness
and the shadow of death, * to guide our
feet in the way of peace.

Gl�oria Patri, et F́ılio, * et Spir��tui
Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son,
* and to the Holy Spirit,

Sicut erat in princ��pio, et nunc, et
semper, * et in s��cula s�culórum.
Amen.

As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, * world without end.
Amen.

The Antiphon is repeated
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and the guests are gladdened with water made wine, alleluia.
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&V. D�ominus vob��scum. &V. The Lord be with you.
&R. Et cum sp��ritu tuo. &R. And with your spirit.

Or�emus Let us pray

Deus, qui hodi�erna die Unig�enitum
tuum G�entibus stella duce revel�asti:
conc�ede prop��tius; ut, qui jam te ex �de
cognov��mus, usque ad contempl�andam
sp�eciem tu� celsit�udinis perduc�amur.
Per e�umdem D�ominum.

God, who on this day revealed your
only-begotten Son to all nations by the
guidance of a star, grant that we who
now know you by faith may finally
behold you in your heavenly majesty;
through Christ our Lord.

&R. Amen. &R. Amen.



Exorcism of Salt and Water
&V. Adjutorium nostrum in nomine
Domini.

&V. Our help is in the name of the Lord.

&R. Qui fecit c�lum et terram. &R. Who made heaven and earth.

Exorcism of the Salt

Exorc��zo te, creat�ura salis, per Deum
+ vivum, per Deum + verum, per
Deum + sanctum, per Deum qui te
per Elis�eum Proph�etam in aquam mitti
jussit, ut sanar�etur ster��litas aqu�: ut
e�ci�aris sal exorciz�atum in sal�utem
cred�entium; et sis �omnibus sum�entibus
te s�anitas �anim� et c�orporis; et e��ugiat,
atque disc�edat a loco, in quo asp�ersum
f�ueris, omnis phant�asia, et nequ��tia,
vel vers�utia diab�olic� fraudis, omn��s-
que sp��ritus imm�undus, adjur�atus per
eum, qui vent�urus est judic�are vivos et
m�ortuos, et s��culum per ignem.

O salt, creature of God, I exorcise you
by the living God, by the true God, by
the holy God, by the God who ordered
you to be poured into the water by
Eliseus the Prophet so that its life-
giving powers might be restored. I
exorcise you so that you may become
a means of salvation for believers, that
you may bring health of soul and body
to all who make use of you, and that
you may put to flight and drive away
from the places where you are sprinkled
every apparition, villainy, and turn of
devilish deceit, and every unclean spirit,
adjured by Him Who will come to judge
the living and the dead and the world by
fire.

&R. Amen. &R. Amen.

Or�emus. Let us pray.

Imm�ensam clem�entiam tuam, omn��-
potens �t�erne Deus, hum��liter im-
plor�amus, ut hanc creat�uram salis,
quam in usum g�eneris hum�ani tribu��sti,
bene + d��cere, et sancti + �c�are tua
piet�ate dign�eris:

Almighty and everlasting God, we
humbly implore Thee, in Thy immea-
surable kindness and love, to bless +
and sanctify + this salt which Thou
did create and give over to the use of
mankind,

ut sit �omnibus salus mentis et c�orporis;
et quidquid ex eo tactum vel resp�ersum
f�uerit, c�areat omni immund��tia, omn��-
que impugnati�one spirit�alis nequ��ti�.
Per D�ominum.

so that it may become a source of health
for the minds and bodies of all who
make use of it, and may rid whatever it
touches or sprinkles of all uncleanness
and protect it from every assault of evil
spirits. Through our Lord.

&R. Amen. &R. Amen.



Exorcism of the Water

Exorc��zo te, creat�ura aqu�, in n�omine
Dei + Patris omnipot�entis, et in n�omine
Jesu + Christi F��lii ejus D�omini nostri,
et in virt�ute Sp��ritus + Sancti: ut �as
aqua exorciz�ata ad e�ug�andam omnem
potest�atem inim��ci, et ipsum inim��cum
eradic�are et explant�are v�aleas cum
�angelis suis apost�aticis, per virt�utem
ej�usdem D�omini nostri Jesu Christi:
qui vent�urus est judic�are vivos et
m�ortuos, et s��culum per ignem.

O water, creature of God, I exorcise you
in the name of God the Father almighty,
and in the name of Jesus Christ His
Son, our Lord, and in the power of the
Holy Spirit. I exorcise you so that you
may put to flight all the power of the
Enemy, and be able to root out and
supplant that Enemy with his apostate
angels: through the power of our Lord
Jesus Christ, Who will come to judge
the living and the dead and the world
by fire.

&R. Amen. &R. Amen.

Or�emus. Let us pray.

Deus, qui ad sal�utem hum�ani g�eneris,
m�axima qu�que sacram�enta in aqu�a-
rum subst�antia condid��sti: ad�esto pro-
p��tius invocati�onibus nostris, et ele-
m�ento huic mult��modis puri�cati�onibus
pr�par�ato, virt�utem tu� bene + dicti�o-
nis inf�unde;

O God, Who for the salvation of
mankind has built Thy greatest myster-
ies on this substance, water, in Thy
kindness hear our prayers and pour
down the power of Thy blessing + into
this element, made ready for many
kinds of purifications.

ut creat�ura tua, myst�eriis tuis s�erviens,
ad abig�endos d��mones, morb�osque
pell�endos, div��n� gr�ati� sumat e��ec-
tum; ut, quidquid in d�omibus vel in
locis �d�elium h�c unda resp�erserit,
c�areat omni immund��tia, liber�etur a
noxa:

May this, Thy creature, become an
agent of divine grace in the service of
Thy mysteries, to drive away evil spirits
and dispel sickness, so that every- thing
in the homes and other buildings of the
faithful that is sprinkled with this water
may be rid of all uncleanness and freed
from every harm.

non illic res��deat sp��ritus p�estilens, non
aura corr�umpens: disc�edant omnes
ins��di� lat�entis inim��ci: et si quid
est, quod aut incolumit�ati habit�antium
��nvidet aut qui�eti, aspersi�one hujus
aqu� e��ugiat; ut sal�ubritas per invo-
cati�onem sancti tui n�ominis expet��ta ab
�omnibus sit impugnati�onibus def�ensa.

Let no breath of infection, no disease-
bearing air, remain in these places.
May the wiles of the lurking Enemy
prove of no avail. Let whatever might
menace the safety and peace of those
who live here be put to flight by the
sprinkling of this water; so that the
healthfulness, obtained by calling upon
Thy holy name, may be made secure
against all attack.



Per D�ominum nostrum Jesum Chris-
tum F��lium tuum: Qui tecum vivit et
regnat in unit�ate Sp��ritus Sancti Deus
per �omnia s��cula s�cul�orum.

Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, for
ever and ever.

&R. Amen. &R. Amen.

The priest mixes a little salt into the water.

Comm��xtio salis et aqu� p�ariter �at,
in n�omine Pa + tris, et F�� + lii, et
Sp��ritus + Sancti.

May a mixture of salt and water now be
made in the name of the Fa + ther, and
of the + Son, and of the Holy + Spirit.

&R. Amen. &R. Amen.

&V. Dominus vobiscum. &V. The Lord be with you.
&R. Et cum spiritu tuo. &R. And with your spirit.

Oremus. Let us pray.

Deus, inv��ct� virt�utis auctor, et in-
super�abilis imp�erii Rex, ac semper
magn���cus triumph�ator: qui adv�ers�
dominati�onis vires repr��mis; qui inim��ci
rugi�entis s�v��tiam s�uperas; qui host��les
nequ��tias pot�enter exp�ugnas:

O God, Creator unconquerable, invinci-
ble King, Victor ever-glorious, Who did
hold in check the forces bent on domi-
nating us, Who did overcome the cru-
elty of the raging enemy, Who did in
Thy power beat down the wicked foe:

te, D�omine, trem�entes et s�upplices de-
prec�amur ac p�etimus; ut hanc creat�u-
ram salis et aqu� dign�anter asp��cias,
ben��gnus ill�ustres, piet�atis tu� rore
sanct���ces; ut, ubic�umque f�uerit as-
p�ersa, per invocati�onem sancti n�ominis
tui, omnis infest�atio imm�undi sp��ritus
abig�atur, terr�orque venen�osi serp�entis
procul pell�atur: et pr�s�entia Sancti
Sp��ritus nobis, miseric�ordiam tuam po-
sc�entibus, ub��que ad�esse dign�etur. Per
D�ominum nostrum Jesum Christum
F��lium tuum: Qui tecum vivit et regnat
in unit�ate ej�usdem Sp��ritus Sancti Deus
per omnia s��cula s�cul�orum.

Humbly and fearfully do we pray to
Thee, O Lord, and we ask Thee to
look with favor on this salt and water
which Thou has created. Shine on it
with the light of Thy kindness. Sanctify
it by the dew of Thy love, so that,
through the invocation of Thy holy
name, wherever this water and salt is
sprinkled it may turn aside every attack
of the unclean spirit and dispel the
terror of the poisonous serpent. And
wherever we may be, make the Holy
Spirit present to us who now implore
Thy mercy. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

&R. Amen. &R. Amen.
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Deus, cujus miseric�ordi� non est n�ume-
rus, et bonit�atis in�n��tus est thes�aurus:
pi��ssim� Majest�ati tu� pro coll�atis
donis gr�atias �agimus, tuam semper
clem�entiam exor�antes; ut, qui pet�enti-
bus postul�ata conc�edis, e�osdem non d�e-
serens, ad pr��mia fut�ura disp�onas. Per
Christum D�ominum nostrum.

O God, of Whose mercies there is no
number, and of Whose goodness the
treasure is infinite: we render thanks to
Thy most gracious Majesty for the gifts
Thou hast bestowed upon us, always
beseeching Thy clemency; that as Thou
grantest the petitions of them that ask
Thee, Thou wilt never forsake them,
but wilt prepare them for the greater
rewards that still await them. Through
Christ Our Lord.

&R. Amen. &R. Amen.
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